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CraTTio NPUCBAYEHO INPOBEICHHIO E€THUMOJIOTIUHOTO aHali3y aHIIOMOBHOI
TepMiHOJIOTil KibepOe3neKy, penpe3eHTOBAaHOI y Cy4acCHOMY aHITIOMOBHOMY
KIHOMUCKYpCI Ha Marepiaji CKpUNTIB KYJABTOBOTO aMEPUKaHCHKOTO
Tenecepiany Mr. Robot. AKTyallbHICTh AOCIIAKEHHS 3yMOBJIEHA 3pOCTaHHAM
BaXJIMBOCTI HU(POBOI Oe3Mekr B yMOBAaX HAI[lOHANBHUX 1 TIIOOAIbHHUX
riopuaHux  3arpo3, kiGeparak 1 TpaHcdopmanii KOMYHIKaTHBHOTIO
CEpeloBUIIA, L0 CTUMYIIOE€ AaKTHBHUN PO3BUTOK (haXxoBoi TepMiHOMOTII y
coepi kibepOesnexu. IlinBumieHa 3arikaBiIeHICTh JOCTIKEHHIMU Yy cdepi
KibepkoMyHiKaliii mependayae HEOOXiAHICTH JIHIBICTUYHOTO OCMUCIIEHHS
crenianizoBaHoi TepMiHoJiorii. Y (hoKyci Hamoro aHamuily 3HaXOISITHCS
197 aHITIOMOBHMX TEpMiHIB KibepOes3mlekH, BiiOpaHuX METOAOM CYILUIBHOT
BUOIpKH 31 clieHapiiB TPbOX CE30HIB BHIIE 3a3HaYeHOTO cepiany. OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM €TUMOJIOTIHHOTO aHaji3y ciyrysaB pecypc Online Etymology
Dictionary, mo Aano 3MOry MpOCTEXUTH JKepelia 3amo3u4eHb, CIOBOTBOPYL
MOJIeNTi Ta CTPYKTYPHi 0COOIMBOCTI TepMiHiB. Bin3HaueHo, 1110 MOBHI OWHUII
Ha TO3HAYEHHS SBUIN 1 MPOLECiB y IU(POBOMY CepeoBUIL, (OPMYIOTHCS
Ha TIEPEeTHHI eNIEMEHTIB Pi3HOro MOXOMXKEHHA. Y pe3yibrari aHamizy Oyio
BCTAHOBJICHO, 10 74% TepMiHIB MaloTh 3MilllaHe MOXO/HKEHHS, 30KpeMa
yepe3 KoMOiHamii eJeMEHTIB JaBHbOAHIIIHCHKOI, JIATHHCHKOi, TPEIbKOi,
JTABHBOCKAHJMHABCHKOI, 1Tamiiicbkoi MOB 1 TEpPMaHCHKHUX E€JIEMEHTIB.
HaityactoTHimmumMu BusiBUIIMCA TepMiHonoriuni omuHumi hack, hacker,
network, malware. 3po61eHO BUCHOBOK, 110 3alI03MYEHHSI Ta CIOBOTBOPEHHS
Ha OCHOBI JJaBHIX MOB € XapaKTEPHOIO PUCOIO aHANi30BaHO] TEPMIHOCUCTEMH,
a BKMBaHHS T10pUIHOT TEPMIHOJIOTI Y KIHOIUCKYPCi 3yMOBIIEHE TOTPEOOI0 Y
TOYHOCTI Ta BapiaTUBHOCTI CMUCIIB. Y CTaTTi 3alIPONIOHOBAHO KJIaCU(iKaIlio
TEpMiHIB 3a KUIBKICTIO CKJIAJHUKIB, THUIIOM CIOBOTBOPY Ta ITOXO/DKEHHAM
KOMIIOHEHTIB Yy JHCKypCi, JEMOHCTpPYIouHM OaraTopiBHEBy CTPYKTYpY
AHIJIOMOBHOI KibepOe31ekoBoi TeKcuku. OKpecIeHO NePCIIEKTUBH MOAATBIINX
HAayKOBHUX TMOIIYKiB y HampsMi KOMIApaTUBHOIO aHaNi3y IHpodeciiHoro i
Xy[OKHBOTO MOBJICHHSI Ha Marepiajii KibepOe3neKkoBoi JIEKCHKH B CydacHii
aHTITIACHKIA MOBI Ta AUCKYPCI.
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The given paper aims at conducting an etymological analysis of the English
cybersecurity terminology as represented in contemporary film discourse,
using the scripts of American psychological TV series Mr. Robot as a primary
source. The relevance of the study is driven by the intensification of both
national and global cyber threats, particularly under wartime conditions,
which has led to the emergence and dissemination of specialized cybersecurity
terminology. The research is grounded in a structural and etymological
analysis of 197 cybersecurity terms collected through total sampling from the
transcripts of 3 seasons of the above-mentioned series’. The Online Etymology
Dictionary served as the primary tool for tracing word origins, word-building
models and structural patterns of the English cubersecurity terms under
investigation. The analysis reveals that 74% of the terms under study have
primarily hybrid origins, combining lexical elements from English, Latin,
Greek, Old Norse, Italian and Germanic languages. High-frequency terms
include hack, hacker, network, and malware, each traced to its historical root
and semantic evolution. Borrowing and compounding from ancient languages
are shown to be distinctive features of the analyzed terminological system.
The paper categorizes the English cybersecurity terms based on the number
of components, etymological sources, and structural patterns. The findings
emphasize the prevalence of hybrid lexical units in the English cinematic
cybersecurity language, reflecting both precision and adaptability within
fictional contexts as well as playing a vital role in its enhancing. The article
argues for the inclusion of etymological methods in professional linguistic
research and highlights their value in understanding the evolution and
functionality of technical lexicons. A promising direction for future scientific
investigations is identified in the comparative exploration of word-formation
strategies of the English cybersecurity terms in the systems of both general
English (glossary) and cinematic discourse (series).

IMocranoBka mpo6iaemu. 3aBnanHs i3 3abesme-
YeHHsI KibepOe3rnekn KOMIT IOTEpPHUX CUCTEM 1 Io/1aT-
KiB CTaJl0 aKTyaJbHUM Yy 3B’S3Ky 3 IIOBHOMAcUITa0-
HOIO arpeci€ro mpoTd YKpaiHW, IO CHpUYMHMIA
mosiBy HOBHX (hopM TIaxpaiicTBa B ycix cdepax
OHJIafH-CcepBiCiB. 3aBISKU CBOIH COIiaNbHIN 3HAYY-
mocTi cepa kibepOe3nexn Habyma cTaTycy OIHOTO
3 KITIOUOBUX HAIPAMIB AK JepXaBHOi, TaK 1 JIHTBi-
ctuuHoi misutbHOCTI. lle 3yMoBIEeHO HEOOXiTHICTIO
Ut (BaxiBIiB BOJOMITH aHMIIHCHKOIO TMPOQeCciitHO0
MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI, aJ’Ke CaMe BOHA € OCHOB-
HOI0O MOBOK TepMiHoJOrii y cdepi miodarbsHOTO
Kibepripocropy. BopHouac mnHTaHHS TOXOIDKEHHS
AHTIIOMOBHUX TE€PMIiHiB y KibepOe3melli, mpencranie-
HUX Y KIHOIMCKYPCi, TOCI 3aJIMIIANOCs 11032 YBaroko
JHHTBICTUYHUX JIOCIIKEHb.
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OTxe, MeTa PO3BiIKH — TIPOAHAJI3yBaTH I1OXO-
JUKeHHST aHTJIOMOBHUX TEpMiHIB  KiOepOesrneku
y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY KiHOJHCKYPCi.

3aBIaHHAMM JIOCIIDKEHHS € OIS IyOJiKariit
32 TEMOIO JOCIiPKEHHsI, aHaji3 KiHOAWUCKYpCY, IO
BHUBYAETHCS, HA HASBHICTh TEPMiHIB KiOepOesreku,
MPOBEICHHS X €TUMOJIOTTYHOTO aHaJIi3y.

IIpeameToM IOCHiAKEHHS € aHIJIOMOBHA TEpPMi-
HOJIOTis KibepOe3nekn, a 00’ €KTOM — 11 €TUMOJIOT19HI
XapaKTEPUCTHKH B aHIJIOMOBHOMY KiHOJHCKYPCI.

Buknan ocHoBHOro marepiagy. O cydyacHUX
BITYM3HSHUX HAyKOBHX MyOmnikamiii y cdepi kibep-
Oe3neKu 3acBiuye HasBHICTH 3alliKaBJICHHs yKpaiH-
CBKHX JIOCIITHUKIB PI3HOMaHITHUMH acCIeKTaMU i€l
temaruku. Tak, [. Hikommu y cBoiit mpami [Hikomiy,
2023] po3nsagae mpobaeMaTuKy HOMiHAIlIi TepMiHiB
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KkibepOe3rnekn B Cy4acHOMY YKpPaiHChKOMY MOBHOMY
MIPOCTOPIi, AaKIEHTYIOUYH YBary Ha BiICYyTHOCTI yHi(i-
KOBAHOTO TepMiHoONOTiyHOTrO minxony. T.M. boreun
[borBun, 2022] 3nificHIOE aHAaIi3 aHTJIOMOBHOI Tep-
MIHOJIOTIYHOI CHUCTeMH, M0 (YHKIIOHYE B YKpaiH-
CBKOMY CeKTOpi KibepOe3rnekn 3a yMOB BOE€HHOTO
crany. Jocmimkenus H.B. Bono6oesoi [Bono6oeaa,
2017] npucBsyeHe BUBYCHHIO CIIEIU(IKN EpeKIaay
KkibepOe3nekoBoi TepMIHOIOT1, 30KpeMa ImpodIemMam,
10 BUHUKAIOTH MiJ 4Yac TPaAHCISILii aHIIOMOBHHUX
TEPMiHIB YKpaiHChKOI0 MOBOIO. B.A. XKoBTsk 3miiic-
HUB €THMOJIOTIYHUI aHaji3 aHIIOMOBHUX TEPMiHIB
kibepOesrekn B cucTeMi aHITIHChKOI MOBH [JKOBTSIK,
2024]. BomHOUac monpu HasBHICTH HU3KH HAYKOBHX
PO3BIIOK y 3a3HAaYEHOMY HalpsMi TUTAHHS €TUMOJIO-
rii TepMiHIB KiOepOe3neKu, IpeACTaBIeHNX B aHTIIO-
MOBHOMY KiHOAMCKYPCi, 3aJIUILAETHCS] HEBUBYEHUM 1
oTpedye MOAANBIIOTO JIIHTBICTHYHOTO aHai3y.

Kinomuckypc sBisie coboro ckiamHe it Oararoa-
CIIEKTHE ABHUIIE, WO € MPEIAMETOM TOCIIDKEHHS K
3apyOiKHHAX, TaKk 1 YKpaiHCHKMX HayKOBIIB. Moro
BHBYCHHS 3/IMCHIOETHCS HA TEPETHHI PI3HUX Hay-
KOBUX JIUCIUILIIH, 30KpeMa JIHTBICTHKH, JiTepa-
TYpO3HAaBCTBA, COIIONIHTBICTHKY, JIHTBICTUYHOI
i dimocodcpkoi aHTPOMONOTii, KPUTUYHOTO JHC-
Kypc-aHalizy, Teopii kKinemarorpada Torro.

3rigHo 3 nmedinimiero .M. JlaBpineHko, KiHoaMC-
KypC PO3IISIIAETHCS K MONIKOJOBA KOTHITHBHO-KO-
MYyHIKaTWBHA €JIHICTh CEMIOTHYHUX OIWHUIlb, IIO0
XapaKTepU3yEThCA 3B A3HICTIO, IUTICHICTIO, 3aBep-
[ICHICTIO, aJPEeCOBaHICTIO Ta peaji3yeThCcs BiaIoO-
BiJTHO JI0 3ayMy KOJIEKTUBHOTO aBTOpa [JlaBpiHeHKo,
2011, c. 6].

Ha nymky O.I. I'pumacoBoi, KiHOOHCKYpC SIBIISIE
CcOOOK0 CHHTE3 PI3HOPIAHMX MOBHHX 1 HEMOBHHX
3HAKOBUX CHUCTEM. Y HOro Mexax iHIeKcalbHi 3HAKH
OXOILTIOIOTH IHTOHAITI0, BUTYKH, U TEPH, IPUPOTHI
Ta TEXHIUHI UTyMH, 3aKaJIpOBY MY3HKY, BiIeops; iko-
HiYHI 3HAKW TPEICTABICHO 3BYKOHACIiAyBaHHSM,
JKECTaMHM, MIMIiKOIO aKTOpPiB; a CHMBOJIIYHI 3HAKH, SIK
MIPaBUIIO, PEaNi3yIOThCsl Yepe3 MOBHHK KOMIIOHEHT:
TUTPH, HAIIUCH y Kaapi, MOBY aKTODiB 1 3aKaJIpOBHi
tekcT [[pumacosa, 2014, c. 103]. JlocmigHuIs Takox
3a3Hayae, [0 Xoua B HApaTHBHIN CTPYKTYpi (pinbmiB
MepEeBaKaE Bi3yaJbHUI KOMIIOHEHT, caMe BepOasIbHUM
KOMIIOHEHT HaJa€ KiHOAMCKYPCY HOCTOBIPHOCTI M
HaOIMKEHOCTI 10 peajbHOro XUTTs [Tam camo, ¢. 103].

Cpoero ueproro, ®@. Pocci BBaxkae KiHOIMCKYPC
HEHaIiitHUM 3ac000M JOCHiKEHHS )KUTTEBUX CUTY-
ariii, OCKUTbKY BiH 3[1€0UTBIIOTO IETANIBHO IPOIHCa-
HUM 1 MICTUTHb HE3HA4YHUH piBeHb iMmpoBizamii. Ha
HOro OyMKYy, AiaJioTH y KiHO HaOMWXeHi A0 jiTepa-
TYPHOTO MOBJICHHS OiJIbIIIe, HIXK 10 CTIOHTAHHO1 PO3-
MoBHOi MOBH [Rossi, 2011, p. 22].

Haromicte M. AunbBapec-Ilepeiipe aoTpumy-
€TbCS TPOTHJICKHOI TMO3MILIi, PO3MISLAAI0YM KiHO-
Jiajor sSK OJHOYACHO JIHTBICTUYHHN apTedakT,
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COLIaNbHO-KYIbTYpHE SBHIIE Ta BiJOOpakeHHS
aBTEHTHUYHOTO MOBIEHHA. Ha Horo mnepexoHaHHS,
KiHOJMCKYPC PENPe3eHTYe OKPEMHH KaHp, 10 Bif-
KpHBAa€ MIUPOKi MEPCHIEKTUBH AJI51 HOAAIBIIMNX JTiHIBi-
CTHUYHUX JociimkeHb [Alvarez-Pereyre, 2011, p. 48].

Jlo BHBYEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX 1 CTPYK-
TYPHHX OCOOMMBOCTEH KiHOAHCKYPCY AOMyYHIIacs
takok M. [liHenn, sika mpoaHanizyBajia (QyHKIIOHY-
BaHHA BJIACHUX 1MEH, MOOYIOBY /iajoriB 1 HAPATHUBY,
a TaKoX MPOSBU (HE)BBIWIMBOCTI y TeleLiHeMaTHY-
HoMmy auckypci [Dynel, 2017].

Cepen BITUYM3HAHUX HAyKOBLIB, SIKi MPUCBITHIH
CBOi pOOOTH TEOPETUUYHOMY BHBYCHHIO IOHATTS
«KIHOIUCKYpC», MOTPiOHO nepenycim 3ragaru T. Kpu-
canoBy [Kpucanosa, 2014], sixka oxpeciuia OCHOBHI
MiAXOOU 10 PO3YMiHHS LIOTO TOHSTTS Ta BHBYAIA
MYJIBTUMOJANIbHY aKTyaji3alilo HeTaTUBHUX EMOLIiH
B aHIIOMOBHOMY KiHOZIUCKYpci. M. MenbHuk [Menb-
HUK, 2014] po3misinana KiHOTEKCT SIK OCOOIMBUI THIT
muckypey; O. Ilep6ak [Llepbak, 2022] 3acTocoBye
(GYHKUIMHAN NOMISI HA KIHOTUCKYPC SIK ABOPiBHEBY
cuctemy cknanaukis; JI.B. ['alizanka BUB4ae JIiHIBO-
KOTHITUBHHI 1 KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHHH aCIIEKTH
CIIOBOTBOPEHHS Y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY KiHO-
muckypei [[aiinanka, 2015].

Y  JOOoCHiIKEHHSX HH3KH YKpaiHCHKHX Hay-
KOBLIB OyJ0 pPO3MISHYTO MepeKIatalbKi acleKTH
penpe3eHTalii KiHOAWCKYPCY Y MOBI MepeKiamy,
30kpema B mpausx 0. Cunmopenka, [I. TemueHka,
A.B. Tonossi, A.B. llepounn, JI.O. lacTHHITIKOBOT,
[.B. Canoxnuk, T.B. Cypozeiikinoi, .M. MUKHTIOK.
VY 3a3HaueHMX HAYKOBHX PO3BiAKAX HATONOIIYETHCS
Ha 0araToOBUMIipHOCTI KIHOIUCKYPCY, 110 OXOILIIOE SIK
BepOalibHi, Tak 1 HeBepOaJIbHI KOMIIOHEHTH, a TAKOX
TICHO TOB’SI3aHUH 13 COLIIOKYIBTYPHUM KOHTEKCTOM.

MarepianoM JaHOTO OOCTIIKEHHS BUCTYNAIOThH
TPH CE30HM aHIJIOMOBHOTO TICHXOJIOTIYHOTO Tenece-
piany Mr. Robot (Ilan Pobom), CloxkeT SIKOTO 30ce-
PEIKEHO HAaBKOJO MOJIOAOTO Mporpamicra, KOTpUH
VICHb TPAIIOE THXKEHEPOM 3 KibepOesreku, a BHOUI
3aliMa€eThCsI XaKepChbKoIo HisubHICTIO. Ha iboMy ertami
JIOCITIPKEHHS 311l CHIOBABCS JJ001p (DaKTUYHOTO MaTe-
pialy METOIOM CYLJIbHOI BUOIPKH 3 TEKCTIB (CKPHII-
TiB) 3a3HavyeHoro cepiamny (197 tepmiHiB KibepOes-
niekn). HaliuactoTHimmM BUsiBUBCS TepMiH hack (39
CJIOBOBXKMBaHb) Ta Horo noxinuuii ~acker (13). Takox
3apikcoBaHo 13 CIIOBOBXHBaHb TEpPMiHA network.

Y Mekax Haloro AOCHIIKEHHS 3 METOI0 IpoCTe-
JKCHHSI TIOXO/DKCHHSI aHTJIOMOBHOI TEPMIiHOJIOTIYHOT
cucTeMH KiOepOesnekn B aHaIi30BaHOMY KiHOAHMC-
Kypcl 3AiHCHIOETHCS E€TUMONOTIYHMK aHami3. Jlns
IILOTO BUKOPUCTOBYEThCS pecypc Online Etymology
Dictionary, 3a TONOMOTOK $IKOTO BCTAHOBIIIOETHCA
€THMOJIOT1sI KOKHOT TepMIHOJIOTIYHOT OAMHUII Kibep-
0e3MeKoBO1 JIGKCUKH, TIPENICTABICHOT Y KIHOAUCKYPCI.
Pesynbratu aHamizy cBigyate mpo Te, IO 3alo3u-
YEeHHS € XapaKTePHOIO PUCOI0 aHITIOMOBHOI TepMi-
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HOCHCTEMH KiOepOe3rekn B MexaX KiHOAHCKYPCY.
VY xomi gocmimkeHHs ieHTH(IKOBAHO OCHOBHI JIKe-
pena 3amo3uyueHb Ta 3AIHCHEHO PO3pPaxyHOK BiJCO-
TKOBOTO CITiBBiIHOIIIEHHS PI3HUX X THITIB.

Hanpuxiazn, ananisylouu HKEpeao MOXOINKEHH:
4acTO BXHMBAHOTO B aHANII30BAHOMY KiHOAWCKYpCI
tepmina malware (1997 p.) (wxionuse npoepamue
3a0e3neyents), M BUSBWIM, IO BIH € CKOPOYEH-
HAM Big malicious — 3106MucHull, SKUA MICTUTH CJI0-
BOTBOPYill €IEMEHT i3 HEraTUBHUM 3HaYCHHAM mal- i
software — npoepamue 3a6e3neueHHs..

[Ipedikcoin mal-, mo BXoauTe 10 ckiamy Oara-
THOX AHIIIOMOBHUX TepMiHIB (30Kpema, malware),
Ma€ JIATUHCHKE MOXODKEHHS M O3HA4ya€ «IIOTaHHi»,
«IIOMHJIKOBHUI», «3JOBMHCHHIY». BIH MOXOOUTH Bifg
JIATUHCHKOTO NPUCITiBHUKA male — «11oraHo» abo npu-
KMeTHUKa malus — «moranuii, 3nuit». Uepes ¢dpan-
Iy3bKe MocepeIHUITBO (/mal) ieil eneMeHT NOTPanyB
JI0 aHTITIHCHKOI MOBH, Jie 30epir CBOe HeTaTHUBHE 3HA-
yenHs [Online Etymology Dictionary].

Tepmin sofiware y cydacHOMy 3Ha4€HHi, TIOB’s-
3aHOMY 3 KOMII'FOTEPHOK CEPOIO, € OKPEMUM HEO-
morizMoM, ymepmie 3acBimueHuM y 1960 p. Horo
YTBOPEHO 3a aHAJIOTI€I0 A0 TepMiHa hardware, 1o
rmo3Havyae (i3uYHI KOMIIOHEHTH KOMIT toTepa i Oepe
CBilf movaTok i3 1947 p.

HaBenemo ix moxomxkeHHS Ta CMHUCIOBHHA PO3BU-
TOK 32 CJIIOBHUKOM:

1) mal- word-forming element of Latin origin
meaning «bad, badly, ill, poorly, wrong, wrongly»,
from French mal (adv.,), from Old French mal (adj.,
adv,) «evil, ill, wrong, wrongly» (9c.), from Latin
male (adv.) «badly», or malus (adj.) «bad, evily.
[Online Etymology Dictionary];

2) software — The use in reference to computers is a
separate coinage, attested by 1960, based on hardware
in the computing sense «physical components of
a computer», dates from 1947. [Online Etymology
Dictionary].

[IpuknamgoM BiaCHE AHIIIHCHKOTO IMOXOIKEHHS
B cucTeMi KibepOe3neku B aHIIOMOBHOMY KiHOAMC-
Kypci MOXKe CIYryBaTd OAMH i3 ii KIIIOYOBHX TepMi-
HiB network — mepedica # 1. 36’s13xK06uil opicnmo-
eanuil epag) # 2. 3acib6 menedocmyny — mepedca
nepedasantss  OAHUX, Mepedxca  O0OUUCTIO8AIbHA
[AHIIIO-yKpaiHCHKHUN CIIOBHHMK TEPMiHIB 3 iH(opma-
LiIHHUX TeXHOJOTriH Ta kibepbesneku, 2018, c. 236].
Hocnimkyoun Horo eTUMOJIOTio, MU BUSBHIIH, IO
BiH Ma€ CKJIaJHy €TUMOJIOTIYHY CTPYKTypy Ta Oara-
TomapoBe 3HaueHHS. Tak, y 1550-x pokax cioBo
network BUKOPHUCTOBYB&JIOCS Yy 3HAY€HHI «CTPYyK-
Typa, noi0Ha A0 ciTku abo yTBOpeHa 3a MPHUHLU-
MIOM CIiTKH», TOOTO CKYIUEHHS NEPEeIICTeHUX HUTOK,
IpoTiB Tomo. TepMiH MOXOAUTH Bij MOEIHAHHS CIIiB
net (ciTka) Ta work (pobota, mis). 3romom ¥oro 3Ha-
4YeHHs OyJio po3mupeHo: yxe 3 1839 p.HuM mouanu
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MO3HAUaTH CKJIAIHi, B3A€EMOIOB’S3aHI CHUCTEMH,
30KpeMa TPaHCIIOPTHI MepeXi, IO OXOIUTIOBAJIH
piuky, KaHanu Ta 3amizHuOi. Y 1914 p. 3’aBunocs
3HAUEHHS «CHUCTEMa MOBJICHHS, IO CKJIAJA€ThCS 3
KIJIBKOX TepeaBayiBy, a Bxe 3 1934 p. y ncuxosoriv-
HOMY JHUCKYpCi — «Mepeka B3a€MOIIOB’ I3aHUX 0Ci10»
[Online Etymology Dictionary].

CnoBo net y ckiaai TepMiHa Ma€e IHOOKe repMaH-
CbKe KOpiHH:. Y cTapoaHDIiHCHKii MOBI net 03Ha4Yano
TKAHUHHY CITKYy JUIS JIOBy puOH, NTaxiB abo AUKUX
TBapuH, a TAKOX METaQOPUIHO — MACTKY (MOpAIbHY
a0o posymoBy). [loxoauTe BiJ mparepMaHChLKOIO
natjo- i cuopijiHeHe 3 MOAIOHUMHY CIIOBAMU B 1HIITMX
TrepMaHCHKUX MOBaxX: CTapOCAKCOHCHKE nef, CTa-
podpusbKe nette, HinepiaaHICbKE net, MBEACHKE ndt,
TOTCbKe nati Ta iH. IMOBipHO, mepBicHE 3HAYEHHS —
«IOCH BY3J1yBarTey.

Komnonent work Gepe moyarok Biji cTapOaHIIil-
CBKUX Weorc abo worc, 10 O3HaYalIu 110, BUKOHAHE
JisTHHA, CIpaBy, a TaKoX BUPIO, pe3yabrar Mpari.
Y cepenHbOaHTIMIMCHKIM MOBI 30epir 3HAueHHS SK
MIPOIIECY i, TaK i pe3yabTaTy i€l nii, To0To 00’ €KTa,
CTBOPEHOTO 3YCHIUISIM.

OTtxe, TepMiH network y Cy4acHOMY 3Hau€HHI
«KOMIT'FOTEpHA Mepeskay BioOpaxkae et cKiIaxHoi
CTPYKTYPH B3a€MOIIOB’A3aHUX €JIEMEHTIB, IO TiCHO
3’€IHAHO 3 OTO iICTOPUYHUM PO3BUTKOM.

[Iponec 3amo3uueHHs Ta 3MiHU 3HAYCHHS BiJO-
OpaxyeThCsl y CIIOBHUKOBIH CTATTI TaK:

Network (n.) 7550s, «net-like arrangement
of threads, wires, etc., anything formed in the
manner of or presenting the appearance of a net or
netting», from net (n.) + work (n.). Extended sense
of «any complex, interlocking system» is from
1839 (originally in reference to transport by rivers,
canals, and railways). Meaning «broadcasting
system of multiple transmitters» is from 1914; sense
of «interconnected group of people» is by 1934 in
psychology jargony» [Online Etymology Dictionary];

net (n.) Old English net «open textile fabric
tied or woven with a mesh for catching fish, birds,
or wild animals alive; network; spider weby, also
figuratively, «moral or mental snare or trap», from
Proto-Germanic *natjo- (source also of Old Saxon
net, Old Frisian nette, Old Norse, Dutch net, Swedish
ndt, Old High German nezzi, German Netz, Gothic
nati «net»), perhaps originally «something knotted»
[Online Etymology Dictionary];

work (n.) Middle English werk, from Old English
weorc, worc «a deed, something done, action (whether
voluntary or required), proceeding, businessy; also
«that which is made or manufactured, products of
labor» [Online Etymology Dictionary].

V3aranpHeHl [gaHl €TUMOJIOr]  aHINIOMOBHUX
OJTHO-, JIBO- i 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB KiOe3-
Oe3neku y KiHonuckypci Mr. Robot monamo y Taom. 1.
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Tabmums 1
Etrumosnorisa aHriioMoBHUMX TepMiHiB Kki0ep30e3nexkn y kinoauckypcei Mr. Robot
IToxomkeHHst | Ipuxnan | Ne | %
OnHOCITiBHI OTHOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH
JlaBHBOAHTITIHICHKA hack 14 7,1%
JlarmHCchKa server 7 3,7%
ITaniiicpka attack 2 1%
I'peubka encryption 3 1,5%
OIHOCITIBHI ABOKOMIIOHEHTHI TCPMiHH
JlaBHbOQHIMIMIChKA+IaBHbOAHTIIICHKA network 4 2%
JlaruHCcbKa+1aBHBOAHIIICHKA malware 3 1,5%
JIBOKOMIIOHEHTH1 TEpMiHU
JlaBHBOAHTITIHIChKa+/TaBHEOAHTITIHCHKA Crash the host 5 2,5%
— n n —
T Crokpusword | 4|
JlaBHBOAHTITIIChKa+TpenbKa Hacking scandal 3 1,5%
JlaBHBbOAHIITIiChKAaHTATHHCHKA Log file 19 9,7%
JlaBHBOAHTITIHIChKA +TepMaHChKa OCHOBA Hacker group 2 1%
AHriiiicbkataMepruKaHChKHUil CIIeHT Phishing scam 1 0,5%
ApaOcpka + TaBHROAHTIIIHChKA Check the log 1 0,5%
JlarnHCchKaHIaTHHCHKA Initiate sequence 17 8,7%
JlatnHCHKA+IaBHBOAHTIIIHICHKA Data dump 22 11,2%
JlatuHchKatiTamiichKka Mount an attack 5 2,5%
JlaTuHcbkatTpenpka Security protocol 4 2%
JlaBHBOCKaHAWHABChKAHIATHHCHKA Flaw the code 2 1%
TonmanacekatiaTuHCHKA Decoy server 1 0,5%
I'perpkataaBHROAHITIHCHKA Destroy tapes 4 2%
I'penpka+naTiHCHKA Cyber command 11 5,7%
TpHUKOMIIOHEHTHI TEPMiHU
?;;::g;:;;?§:§;+ﬂaBHboaHrﬂlHCLKa+ Boot the network backup 3 1,5%
JlaBHBbOAHIITIHiChKa+1aBHLOCKAHIMHABChKA+IABHBOAHTII FIChKa Start taking offline 3 1,5%
JlaBHBOAHTITIHChKa+TaBHHOCKAHIMHABCHKA +JIaTHHCHKA Run trusted code 1 0,5%
JlaBHBOAHTITi HiChKa+1aBHFOCKAHIMHABCHKA +TpeIbKa Brick the bank system 1 0,5%
JlaBHBOAHTITIHChKaHTaTHHChKAaHIIaTHHChKA Hardware security module 3 1,5%
JlaBHbOAHDIIHiChKaHTaTUHChKAat TaBHBOAHIIIHCHKA Blast entire network 3 1,5%
JlaBHBOAHTITIHIChKa+TpenbKa+IaTHHChKA Wipe the infected servers 1 0,5%
JlaBHBOCKaHIMHABChKA+TpEIlbKa+TaBHbOAHIIII IChKa Ship analog backup 1 0,5%
JlaTnHCHKa+IaTHHCHKAHIATHHCHKA Security fraud department 1 0,5%
JlatnHCBhKa+TpenbKa+iIaTHHChKA Delete system files 2 1%
JlatnHCHKAHIaTHHCHKA+IaBHBOAHIITIICHKA Modify the dat file 2 1%
JlaruHCchbKa+maTHHChKAa+HTpEIbKa Onion routing protocol 2 1%
JlarnHCHKa+IaBHROAHTITIHChKA-HTaTHHCHKA Potential h.a gker 1 0,5%
vulnarability
JlaTMHCBHKa+TpenbKa+TepMaHChKUH eIEMEHT Configure for auto switch 1 0,5%
JlarnHCHKa+TaBHBROAHTIIIHCHKA +TEPMAHCEKAN SIIEMEHT Malevolent hacker group 1 0,5%
I'perpka+ naBHbOAHITIHCHKAHIIATHHCHKA Access to the root directory 1 0,5%
I'pertpka+naTHHCHKA+IaTHHCHKA Cyber security firm/ 7 3,7%
company
I'penpka+raTHHCHEKA+TaBHBOAHTITIICHKA Climate control hack 1 0,5%
YOTHPUKOMIIOHEHTHI TepMiHU
I'penpka+naTHHCEKa+IaTHHChKA+TaBHBOAHTIIIHChKA Unauthorized remote access 1 0,5%
software
I'pertbka+aaBHBOAHTTIICEKAt JaBHBOAHITIFICEKA+IATHHCHKA Unauthgrlzed dgsktop 1 0,5%
sharing service
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IIponosxenns Tabowui 1

JlatnHCBKa+TpenbKa+IaTHHCbKa+TpenbKa Regular cyb er security 1 0,5%
engineer
JlaBHI)oCKa}pII/IHaBCLKaJrz[aBHLoaHmiﬁCLKaJrrpeuLKa-l— Take the whole system 1 0.5%
aBHBLOAHTIIIMCHKA offline i
JlaruachKa (x3)+iTamiiiceka Dictionary brute-force attack 1 0,5%
JlaBHBOAHTITIiChKaHIATHHCHKA(X2 )+ IaBHbOAHITIICbKA Allsafe setguﬁggkclearance 1 0,5%
JlarnHchKat+naBHBOAHDITIHCHKA (X3) Infect allsafe’s network 1 0,5%
JlarnHCchKa+cTapodpaHIy3bKa-+1aBHbOAHITIHChKa+ Malicious browser | 0.5%
crapodpaHITy3bpKa benchmark trick =70
AOpesiarypu
OpnHociBHI abpeBiatypu IRC 5 2,6%
AOpeBiarypa+1aBHbOaHIIIIfiCbKa DAT file 2 1%
JlarnHCchKa+abpeBiaTypa Reconfigure the DNS 2 1%
AOpeBiarypa+repMaHChKa OCHOBa BDSM stuff 2 1%
Abpesiarypatiraniiicbka DDoS attack 4 2%
AOpesiarypa+ abpesiatypa Sys admin 1 0,5%
I'penpka+abpeBiarypatiaTHHCHKA Terminal IP address 2 1%
JlaBHbOAHIIIHIChKa+TpelbKa+abperiarypa Block unauthorized apps 1 0,5%
JlarnHCBhKa+abpeBiaTypa+aaTHHChKA Vulnerable FTP server 1 0,5%
Pazom 197 100%

AHai3 1aHuX, moxaHux y Tabm. 1, cBimauTh mpo
Te, 10 Cepesl TEPMiHiB, MPENCTABICHUX Y JOCIIIKY-
BaHOMY AaHIJIOMOBHOMY KIHOAWCKYpCi, HaiOLIbII
YHCEeNbHUMH € OMHUIII BIacHe aHrIiiicekoro (13,1%)
ta satuHcebkoro (12,9%) noxomxkenns. Ha napyriii
MO3UIIi] 32 KUTPKICHUMHU MMOKa3HUKAMHU 3HAXOIATHCS
TEPMiHU JIATHHO-aHTIiichKoTo rmoxomkeHHs (11,2%),
TOJI SIK TPETE Miclle TOCITAI0OTh JIEKCHUYHI OIMHMIII
AHTIIO-TIATUHCHKOTO ToxokeHHS (9,7%). Pemra
TEPMIHOJIOTIYHUX OIWHUIL (HOPMYIOTBCSA IILISXOM
KOMOiHAIll OCHOB Pi3HOTO TOXO/KEHHS, 30KpemMa

aHIIichbKa MOBa

JJAaTUHCBKa

AQHIIICHKUX, JATHHCHKUX, T'PELBKHUX, @ B OKPEMHUX
BUTAJKaX — ITAHCHKUX, CKAHAMHABCHKHUX ab0 rep-
MaHCBHKUX, a TakoX abpeBiaryp pi3HOI €THMOIIOTII.

Y3aranbHUMO OTpPHMaHI JaHI ETHUMOJIOTIYHOTO
aHamizy TepMiHIB KibepOe3mekn B KiHOAWCKYpCI
3a I0IOMOTOX0 puc. 1.

Sk memoHcTpye puc. 1, HoMiHyIOYa YacTKa Ipoa-
HaTi30BaHOI TepMiHOIOTIi (74%) Ma€ 3MimaHe eTUMO-
JIOTIYHE TIOXOJKEHHS, TOMl K TEPMiHU CYTO aHIJIii-
CBKOT'O Ta JIATUHCHKOTI'O NOXOKEHHS CTAHOBIATH 110
ommspko 13% BiamoBimHo. OTpuMaHi pe3ysbTaTH

13,10%

T 12,90%

= MillIaHE ITOXOHKEHHS

Puc. 1. ETMmoJIOris aHITIOMOBHMX TepMiHIB Ki0epOe3nekn B KiHOTUCKYpci
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3/1e01ITBIIIOT0 KOPENIOIOTH 13 TaHUMH TOIMEPeIHBOTO
JOCIIPKEHHST eTHMOJIOTIYHOI CTPYKTypH TEpPMIHIB
y ctepi kibepOesnekn, BUKOHAHOTO Ha Marepiaii
aHIJIOMOBHOTO TJIOCapito, 3rigHo 3 skuM 76% Ttep-
MiHIB TaKO>XK MalOTh MillIaHE MMOXO/KeHH, a o 10%
[IPUIIAIA€ HA TEPMIHHM aHDIIHCHKOIO Ta JaTHHCHKOTO
noxomkxeHHs [Kostsk, 2024].

BucHOBKH Ta mepCcHeKTHBH MOAAJIBLIINX A0CTi-
axeHb. [IpoBeneHe nociaKeHHs Jae 3MOTy 3pOOUTH
HU3KY TEOPETUYHUX Ta NPUKIAJHUX BHCHOBKIB, fKi
MOTIIMONIOIOTh  JIIHTBICTUYHE PO3YMIHHS — CIEIH-
¢biku dhopmyBaHHS Ta (DYyHKI[IOHYBaHHS TEPMiHOJIO-
rii kxibepOe3nmekn B aHIIIOMOBHOMY KiHOAHMCKYDCI.
Y pesynbrari eTUMoINOridYHOrO aHamizy 197 anrimo-
MOBHHX TEPMIiHiB, BiZliOpaHUX i3 TPHOX CE30HIB cepi-
aiy Mr. Robot, 6y110 BCTaHOBIICHO, 1110 JIEBOBA YaCTKa
JOCIIKyBaHOI Tekcuku (74%) Mae riOpumIHe €TUMO-
JIOT1YHE MTOXOIKEHHSI, 1110 BKA3y€ Ha BUCOKUM CTYIIiHb
MDKMOBHOT B3a€MOJIii y TIPOIECi HOMiHAIlli SBHII
uudpoBoro cepenoBuia. Takuil pe3yabrar 3acBiguye
TUHAMIYHY IPUPOAY TEPMIHOCHCTEMH KibepOesmneku,
sIKa aKTHBHO YEpIIA€ JEKCUYHI PECYPCH 3 JaTHHCHKOI,
IpenbKoi, CKAaHAWHABCHKOI Ta 1TalliChKOi MOB.

AHami3  YacTOTHOCTI  BXHBAaHHA  TEPMiHIB
(3okpema, hack, hacker, network, malware) minarep-
JDKY€ iXHIO LEHTpaJIbHY pOJib y JIEKCHYHIH pemnpe-
3eHTalii KibepkoMyHikaTUBHUX npoueciB. OcobnuBy
yBary 3acilyroBy€ BHSBIICHA KOPEJSAIis Mixk Mopdo-
JIOTIYHOIO CTPYKTYPOKO TEpPMiHIB (OAHO-, IBO-, TPH-
Ta YOTUPUKOMITOHEHTHI OJWHMWIN) Ta CKIAJHICTIO
MOHATh, 110 HUMH ITO3HAYarOThCS, IO MOXe OyTH
IHTEPIPETOBAHO SIK MIPAarHEHHs A0 TOYHOCTI, JeTai-
3arii Ta CHCTEMHOCTI Y ()aXOBOMY MOBJICHHI.

Pesynbrari gociigKeHHs TAKOX 3aCBIIUYIOTh, 1110
KIHOJHMCKYPC ITONPH CBOIO XyAOXKHIO IPUPOAY BUCTY-
[a€ PEJICBAaHTHUM [KEPEJIOM aBTEHTHYHOI (haxoBoi
TEPMIHOJIOTI, 3[ATHUM CIYTYBaTH I[IHHUM Marepia-
JIOM JJIS1 JTIHTBICTUYHOTO aHAIi3Y.

TakuM dYHMHOM, aHIIOMOBHAa TepMiHOCHCTEMa
KibepOe3nekr B KiHOAMCKYPCi JAEMOHCTpye Oararo-
piBHEBY CTPYKTYpHY OpraHizalito, icropuuHy Oara-
TOLIAPOBICTH T4 €TUMOJIOTIYHY MOJIT€HHICTb.

IlepcnexTnBa MOAANBIINX AOCTIAKEHb MOJISATAE
y 3IiHCHEHHI KOMIapaTHBHOIO aHaNi3y CIOBOTBOP-
YHUX MOJeJIel TepMiHiB KibepOe3neKH B Pi3HUX THIIAX
IHCKYpCy (30KpeMa, mpodeciiiHoMy, akageMidHOMY,
XyAOKHBOMY Ta MEIIHHOMY), @ TAKOXK Y pO3poOIeHHI
JHTBICTHYHO OOIPYHTOBaHOI Kiacudikaiii HOBITHIX
TEpMiHIB Ha OCHOBI iXHBOI CTPYKTYpHOI CKIaJHOCTI
Ta TMOXOKEHHA. Taki JOCHIIKEHHA CIPHUATUMYTb
OlTbII MIMOOKOMY OCMHCIICHHIO MpPOILECiB MOBHOI
penpesenTanii nuppoBOi pPEaNbHOCTI Ta MOXYTb
MaTu MpUKJIaJHEe 3HAYCHHS U OTped JIEKCHKOTrpa-
¢ii, nepexnago3HaBcTBa Ta MpodeciiiHol KoMyHiKaiii
y ctepi inpopmaniitHol Ge3nexu.
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